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Abstract

This study investigates the English translation methods for culture-loaded words in the Xinhua
News Agency documentary Seasons of China (2019). By employing the ELAN tool for bilingual anno-
tation and adopting a corpus-based quantitative approach, this paper systematically analyzes the
translation methods used for culture-loaded words in the documentary. The writer first reviews the
definition and characteristics of culture-loaded words and categorizes eight common translation
methods: literal translation, free translation, literal translation with annotation, transliteration,
transliteration with annotation, amplification, simplification, and analogy. Based on annotated data,
statistical analysis is conducted to examine the distribution of these methods, followed by a detailed
discussion of representative examples. Furthermore, the writer evaluates the impact of different
translation methods on the comprehension and reception of the target audience. The findings sug-
gest that an optimal translation method not only preserves the semantic and cultural essence of
culture-loaded words but also enhances the effectiveness of cross-cultural communication in inter-
national publicity documentaries. This study not only informs the translation practice of interna-
tional publicity documentaries but also serves as a reference for further research. The writer hopes
that the findings will provide novel perspectives for future studies in this field while promoting Chi-
nese culture globally and reinforcing its international influence.
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1. 5]

“CHGEH R —EH LR E X AMERE R E G, BELRIER TRESE. A AR R E,
WAL E R AP ERRE SR, st i AN S S Re/E AN SO AT R ¥ 5 AR . SRR AE A TE
RIRWE T, SO H &M%, AMEAILE L8 B 8 KA R B, B E B
M 1) SCAX AL 3 1 2R 1]

SCAG SR AR E SCE BN, RN E RN B AT R R B . e A A X
WC A SCA IR, R BEETHIR R — KPR, (DU E) 2 —fHREPE - HIU N Rmassy, S
YEXE T3, AR T B AT DU B, Lk AN A A5 LAATI 3 — o [ 45 11 S04k
R, EIX AN E AR PR FE b, Sk SR (1 Ab B R A5 e o

S T AN 5380060 SO SRR (R 7 VR SR AT 7 R, AR A B IR — K 2B 1A 7
PHCAFTBR o ANEASTA B SRIE & AR, T 75 5% 18 A2 A A SC A SR 52 ST 0 DA R S B0 B 1)
Fra, D RIRRIE T R ER . N TN RS, ASCWE T (PUFEREDY S0k 5k
TERMEE, AT T

ARICEEFEZ LT LA B 1) (PIZpED) iyl 8 e i 2 2) e sofh sk
SR T RS R 515 2 3) N[R T IR AE AR A SCAK PO IRORER TR 51 g 7 T B 25k e 2l i i g
) R PRI S AR SO AR B R SO A A7 B 1A B R S B ER A 2R S, [FI I R A EANLSTURE PRI TR AT 1 AR
T
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2. WHEkFid

A E A E A AT S SRR R LA e i (DU ED RAHSCHESS, RIS T H R
B FLELR .

2.1. XA GEIABFERRIR

AL B EAE T 20 A 60 FEAURM TN b [EAMRR R RIWT U R 5k E B
B « BIBAREEIE 5 2R A S5, ABHIRSHE A IR I 1 98B0 “ ST 29mR 7 . RBI “3fb i
A" BCSCRZRAE o JUdE « SRIEKRE S SR 2 N ARSI ATk SRECLC
WANIE 5 SO 1. SO T BAl REAR B A RORTE . R @ NIERFA A ORI iR R [2]. BB —
WA R “hr SRRSO PR S RAA] L BRI AN ST 18, e 1 RORAE IR A (1 I s iR
HEH R AT A RIRE . s 7 [3].

IR A 22 20 SR R OB IEREAT T RS, Ik, R S R AT T (bRt
) SO GRS E (4] BRI, ZDARTITRT (LLREAR) B VA T M T SO S A B SRR AT T E
BHTFU[S]; EFMNXT (CEAAC) 7RSSO BRI R AT O T, B (CEAAL) T
Hh 8 R SO B R B R SR TT T T . s, ARV RE P MR B AR BRIEE R, BRI R Y
RS, R BT R T RER R . L S R AR U RIRS R A RIS, HER A DU LY S
IO, T E AR TE AT B A . AR R A A L, e RS SO Ak A6 ]

22. HNELRF (EEHE) B#EHAR

CUZ=rp &) JAE T S A DU R 4, EsiEBl 7 B BRI SRS . Bk
AAE K G RIS 1. DR AR T b E R R SO, RS T [ AR Dy SO K R
R HA 4l iR E SO 2 T BRI S PT AR, 0 TR AR SR P 4 RO R ST 2 1
HEEH] . B4 MARA FARE Z & Z 0 LRI IT, EAAN R —R B ¥Fam, RS, —
NSRS EE T, Rt iRl - F2 M - KRG - — 7 2 BESERE g, o6
T (R E ) R R R IE R A R[T]. ARG UL (D) — AR R, N RS AY)
N BRI PR BB S L AL AN RS 2 ML T B RIS A IRIA MR 5B HE T,
RO BE Tl 2 e, WIS 15 S A =AM REX (DUZRd D) A iS4 SO #EAT T IR
s8]

FE DB E DA (PUZ=rh [ED) #Em et b, B O & N T 7T L2 ST TN
FEEFIR S T RS RE . SR, DR AR BON R, R FI AR ) e R R
XPAMERE h E AR Oy K. BRI, ASOR B IERVE, IFEAE R NTTIE, HITiza s b
WA R BT, KRR (DR ED SO SR DU SERI R, 9B AN E AL AL B
AR R =, i RORT B K

3. ARFENAR
3.1. FsTA %

ASCRFETERERERINE, A (WU E) o som Mk o ikt ar o b . 802
Rl 2P ELAN ARVEFRGETH I &R B T7 50T BT LR, 0RO A% 13 AN b BE ST AR A7 38 3] 1 BT A
RO 7 VR AR ML A i, AT A I FE 490 J5 ST 28 ) 36 1 L 3t — DL . BT SUB RN
PR ) o
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3.1.1. IBRIEEIS

1) BRI

(uzErE) St 24 5, BERS - MEEGTAURI, WERE. " UG RIBEZ TTNE.
TR KL 20 2050, TFRBEE 2 0805 5 AT ARIER A . AFF O Z AT S 480 40480
WA T 8 ARA7, AT 2% N ELAN FEATFRiE A2 b ik % o

ELAN, 4% EUDICO Linguistic Annotator, &K% %% [ 2 S TEE M IR KAE, Tz NHF O
TEATRLFERIE TE AT S AT, F T TTARE 5 R MUIUEAT B AR o B S AR . RREEMHIRZ 6.8
W, ANETCAERIRCA, WA RAE SN AT AT i U4 . 2 FORTE ELAN AR 4T RIS N T 3k
U 1) AT S AR BT

2) EERE

W e T I 7 SR AR E B AR S A SO 5 #R0A 2 R R, R R X ey R ) BAR N
SRIGTERE— 2 AT WA PR LI 1)o SOk 57 3808 2 B4 1 A S0 A SCAS, BN i 2 58 3 v )\ Bl
B =ie. EHPE. BEIF - R, WU SR - R TR WIR. RIE, TSRS, SHIEES
Bl 2), g (DU ED) SO R T IERUE B R E .

% ELAN 6.8 - 1.Ep.1 /% eaf - o x
Scft % bRPE LD RN MR MG kS W0 B

B A A AR LA AR AR AR T

v |t N
5 kil TEifai ) £ W ) LS
1| =+ TS 24 solar terms 00:01:16.900 1:22.500 | 00:00:05.600| 4
2|#E B Hanging the spring flags(wearing silk flags in their hair | 00:01:35.700| 00:01:37.600 | 00:00:01.900
3|43 b Tying turnips (tying carrots with red cords to teh trees) | 00:01:38.700 | 00:01:40.600| 00:00:01.900|
4 |# 8% Lichun Eve slespover 00:01:46.200 | 00:01:49.200| 00:00:03.000 |~
5|4 FT Shigian 00:04:03.200 | 00:04:05.100| 00:00:01.900
6|®M Guizhou 00:04:13.400 | 00:04:14.600| 00:00:01.200 |-
7| 8% Shuo Chun 00:05:27.400  00:05:30.000 00:00:02.600
8|5 # Lichun, or the inning of Spring 00:05:43.400 | 00:05:46.500| 00:00:03.100
9|1 &%) the ancient custom of "Spring Announcer” 00:06:03.300| 00:06:08.500 | 00:00:05.200
10| ® 1% Spring Announcers. 00:06:31.900| 00:06:33.800  00:00:01.900
11, 4% spring ploughing 00:06:46.000 | 00:06:47.400|_00:00:01.400
12|/ 8 Tang Dynasty 00:07:43.900 | 00:07:45.000| 00:00:01.100
13|F# E Li Shimin 00:07:46.200 | 00:07:47.600| 00:00:01.400
= 5 14| MR EIFAIF Aer his forces retumed 00:07:48.800 | 00:07:50.000| 00:00:01.2001
00:01:29.419 8: 00:01:38.700 - 00:01:40.600 1300

UM e A > [P M o] (RSl A] el o] o] 7] Oamsx Clmmex @

P A A, R e R R i e e e T e M T
| H 00:01:40, 000 00:01:45.000 00:01:50.000 00:01:55.000 00:02:00.000 00:02:05.000 00:02:10.000 00:02:15.0"

| xpnes IM B Lichun E
\ mass (LIHAT }sn—{
T

‘

Figure 1. Example of annotation interface from the self-built Corpus for Seasons of China

E 1. (OFHE) SESENERERERE]

e [ 2 RERH 355 REAND [ WEA | S |

7 | Soffice | peikdie | BobiRK | B K | CFEI K | K | SR | RER R
e, |24 673 0.28 8.727  |1.981 1.8 1333.376 |76.9
B |24 673 0.28 8.727  |1.981 1.8 1333.162 |77.1

Figure 2. Annotation tier details displayed in ELAN
2. ELAN #RERIFIE TN E

3.1.2. BIEG S
(PYZErh[E Y WSodn F SR . B, BV + R, EPE. HE - JERR. MR MR
KX LR R T R, IS 673 N cAk fiakin], MIESETHSE RO 1), Hrh B RRA ik EiR A 283
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AN, 5 42.1%; BEFRSCTALEGRA 190 A, & 28.2%; WAL EGAAE 334, b 4.9%; EIRMVE
BELE G SRR 2 A, o 0.3%: KRS EITA 12 4, & 1.8%: WL SCib 7Ekifd A 40
A1 5.9%; HEMRSCAEITA 90 4, 5 14.7%; EIFEMERLS SN AEEE 144, 4 2.1%.
ZAF A IR L E RN E, BN, HULn L, TR B 7R AR A A S AL B A S
AIHRN, KRR IR 5 5 RS SO R

Table 1. Frequency and percentage of different translation methods

1. EWERERES S

FHRETTTR Ko i HFrr
LT 283 42.10% 1
FT 190 28.20% 2
Tr 99 14.70% 3
Sim 40 5.90% 4
Am 33 4.90% 5

Tr+ An 14 2.10% 6
Ana 12 1.80% 7
LT+ An 2 0.30% 8

3.2. ARAR

3.2.1. (EmFFE) S

CPUZErp ) 2 p T A e A R (CNC) RS O I 1 K B SR 3 Red s i H 2019 4E 2
H 4 B ENAMUATERDHEE, BS54, T 20204 1 H 20 HRFERE. A HEL
AR o E A, FEORBL T IS 2 AR, B 2016 4F 11 A E AP S EES E SRR
AR ALK, X ARG AT A E Bk B W BISTE . RS I8 I B A 4 % Ak
o, AEN A E RS LS BB, R R T [ A 40T 2 A K AT

54 [E e s A S B ) AR, (P02 ep ) R B D A W o 5 s ], RS K
JEAEAE F [ ) 25 YT 2R (Dominic Johnson-Hill)HEATXUE EHF Ao TR &S 5 S RB KL,
B VLA A4 R AN AR S P AL G5 SN, AT AU A 0% B 00t B A7 A JR 2 K — AR () SO A 387
205 A E QBT A RS O 2 HEV T AR AE AR [ 5 A1), S B ARG P [ 24 N8 IXTT 4 66 BRI B, i@t
(IR AR B A 5 BB SCAL AR IR . R S ot [N A3 7 s A& RO R i o A /e 3 v 42 1 ) 5 ol
R, S e T A R L AR A R A [ SC AR AT BB B R R AR X R, SRR A N s
UGS T AT EL B, AR5 I &ML AR B IR N b R g e A5 S0 B A5 R 1 R A 5

3.2.2. XA

EE RN CRIE A, P th — DN RIRIE =B b, FBUR MR AR 2. [, 3¢
WOCRFRER TE 5 2 b, ARG S 84S KRR SO R80T . T i, e faiml 2 fi RS
AR AN AR ECTIE,  BERS S Z AL B R P R IR 5 PO

RN S H SR — i 5WEI 0, WEA AN ST BORME RIS, DLAAE
AR BLEA S EADE AR BURIBUREE 9] T, RS Se)) B9, ML R AR
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NESE AT MEA PR IRATAE, T E 0 E bR 7 gEBE— PRI . BIREAEUSTI SR BN E, %
OIS AR . B E SCGE SR, AR RAERIERIVE R . R AR, SO fEk
] (B R AN DU Bt v B SCAE LR AT, SE AR AE R DR H B i3 BRAR AR A B, SRS AAMERIL TS
o AIMTRE SCAAESR K H Fr o

CPUZErh[E ) p ot i gn] EEBEPT AR 2. — 2 BEERTT L shm il 7y, Heep B R 1A > 1%
A2 RS T SO BA, BC BL P S XGRS R bR s R T, ERFANTLAREER
SR L B BR8] SR B L R, P8 R KR AR R R L R SE ) LA A S AR R [10]
Ferh R 22 AR ST B 3R A B S AR B AR SR S AT AR TR, AU T rh [ AR R A R
BRI T e R R B A A5 DL S B SRR AL M AT W& (1] VR 2 S0 S 30A) 2 8 1%
JRSESCIN 1 R O, AL, e v A A o S R SR 2 R, BOMIZ AL TR e 1 — K
i e XA BB F e, R AR SR R A b, BT E FR 52 AR B ST SRS ST, A
B PR B SCERREMERIRIE, o TSN AR AN 32 . IRYE W D RE I B E 18, ThRe 245 “#
B H e B L S BRSNS BRI “RRE SRR 0T 5T [12]. BRI, FERHIESC
A A IS A B A0 SR A% (0 H B RIS, 0 SR A R AE A

323. ARGRERGISH

1) H#¥

PG AR, IR R &I BEER RN FEE L, S8 42.1%, iF 283 k. HIRE
(Literal Translation) & LATRDG il B B 9 Hh R R, BRURAE & I A)TE . A0 1 BlUh) 38 5 B Bl 0 198 1 B A
WBE . X IR AL T I R S S T JE SO R A B AT, RN E S5 5 2 b 3
ffe A2 o O[S ]o 0Tt B BE oh [ SO E IR, T LGB B N R A I R A T
3, DA KRR B R B 50 (10 SO A0 PR A URE IR . XN B T R I B SO Rt 5 77, 1B RE 5
T R A BT S SR e A, AT B SR SR R IR SR

ARG A BRI R B S DA =S

D) BRSO PR BT FR AR R, AT A XS S50 B . Wk K (sticky rice)s #iliF-(persimmon). %I 3C
F-(pictograms), FEIEE I AR BIN SR, K, ERRX SRR KR T EIRE.

D) FEEIAKEZ. SCIBIE RS, AR RS =AW, F B A — 8 il C 4k A%
AR, WYL (the Yangtze River). #57i(the Yellow River). iz ElVill(block print)%%

D) HAbR — SR A s . B 52155, BEREn] DB 1 M5O re i BAR N 2
Bl, 524 (the ancestral hall). A FHE(sun cakes). 1774 £ (eat cold food). 142 ¥ (turn them into a whole).
wntt, FEAMEOS 2 IR AT B ) B b, R AT REMLOR B 1RO R, A TR R AR T OR (1 R
153

2) E¥E

R T HBEZGRZA AN ERE R, it 190 R, 15 28.2%. & i¥(Free Translation)# AR T
RIS JE SR SO BRI, SIS ST AE H B S BRI, & 58 50 H)E S IR B i = L, e
T H I SO AR A S DR R IA YR (SO R B 4] "B RENE 1S BhIEIE 3 IR N S B A P [ S pk, [RIR
BN SEAE Hy e .

(VY= [ ) &gz a2 HE s, ARz IS BB, Flin, “PIrR” & —Fh S imks
s PRIIE I AR R SN TS EELI TR i s AN A 40 . MR AP BRI, PR I #E S
iR fE . R, PR TARTE R HARSZ A 73K, SRIGAZ 05 BT e 4 . B 7T AW AR “soybean-
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flour cakes” , EHHER MK F R MENE, DUERIRMWAR, JCHRARE D EST AR, B
PR AT, B AR

BEAh, AR R DY SR A BRSO, R R R REERIA, BRI E AT A R R G 1 T ) T
By,  “@mER” BN “tender leaves have to be well-fixed”  HHp, “ZX7 whr LR “RE”
WK, BOKFERERE . “RF”7 RAHIRIME S Fakbh], DlaiR 2R d . ik, #$#ExR
H “well-fixed” SkREIE “ZR” , H “L7 MNP, B 7THS X, NRFEFTESHARRZME. +
[ DY i A A 2 B T IS N, PR TERIR AT R R R, RS BAR B by 5, M
T 3 G (50T T BB SO R = 1 A A0 B s 2 7 A TR

3) HF

PR R 75 AL BESCAR A7 BRI B HE 4G 50 = 1 i B, TEREAR G R SR I 99 I, AT 14.7%. &
PE%(Transliteration) 4 J5 i8] ELEERH PR B bRiB 5 A& I 80E B, AN RS & BN . X Fh 7%
WA TRFFEREB S REMPE, DERIETCECE A 21 7E B AiE & 5 5 K S R[],

T HEERER T, EE K 99 M EEPATRIE (48 MHGEH T A I EPE L. A A
ARAR e i, BRBCEREM LN, GEFEMEE. ERMEIN, EEFAS T
s R SMEE R, RGN ERE T UM L2, DI R BRSO RE RS E X, E TR IR
PR (REAIN TR BN RRARE, — 7 ARSI 2 BN, A4 H A [ B 0 2 PR B o 4 s G 5%
B S—J71H, TR0 A E W R, AT TR e R AT B R AR R, —
A 2 55 3 FPONE[13], MRREIL 2 S 45 WA oK — 5 [0 Bl 32 D 4H

FIAME) e NN T OR B o R T SR S BRI . N, bt G R AR I ARk,
FEGECR RN RN “aunt” o SR, CEARARH, 23] 2 v 1R OGE H I H AR IO PRI o 2 LRI 9 “aunt”
RIS 5 SRR ke, mT Relig imfd . X T X — VL, B2 op EDU At AR 0 52 A i, S o0l 2 A1
MAR. B, B RS RN, AMUBEOREE I SCRE 0, SEREAR RS STA AT, A3 AR B B b 52
R UAE 5 AT R

4) fatk

fRtiEHER SEIY, JE 40 2%, 15 5.9%. fRifkEH B (simplification) 2 ERI B AR, AN THERIES
(R ZRIK SN s JEWA S, B IR SO A AT A B R S SR, (RS R S T H
PRiE S B

tetn, 7856 18 8 (FEFE) 1, EFFAH “BOREE, H#ONE” BAEKK, HEZIEARERNIE,
IRl 13 S H #2177 14 the landscape barren and yellow, A WA FIFRfRZZTCR2 M, R A 942 1 il
KPR WA PR mIE R, R 5 DIF R R 2 AT 6 #6[14], FrblshEL
SR AT R B MRS IR DO, DA BRI WA % 1A 2 P45 B

5) i

Frg) B R B A EE 33 4%, 1 4.9%, BAAAZE, (BRI, 3 PE(Amplification) 1] H K2
N AEVESCEINTEMW . AERM R SCAE R, R R AR FOC A S 2 S R s T ARAE
BT DAARE By o B i M R AR S SR S

Ebln, (&) ¥4 “The Book of Songs, a 2500 years old Chinese book” , % & 2| H br 52 A% Z 15 i
S SAT R, HE T “a2500 years old Chinese book” X H itk — 41, 2 T 58 B BEAR 75 SR A1 D40

WAL, s POALTE BB H B A0 -5 AR B 8 ] R e S B I, 7R S IIE 4 (R 48 7 1 44 R B0
FEBERREFLTRARINAE . “Trbk” R—MERPRIAREEARER, F 2705 P E X R,
WARZFA, GRS, 8. BRek. 7T . BIIeMRES . ¥ “Shehuo performance” Y1 T
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“performance” R /RIX L P&, AEAS 1R E R A SO AN DU AT DU 1 9 4] 1) BR A% 28 501 )8
P, W 1RSSO R

6) HH + R

BIREMEREILH I 14 K, G 2.1%, & EMERE(Transliteration + Annotation) 8 18] & 3
RGETE IR, AT AR TR R S, IEREIR N BRI NIRRT SO TS . HARSATE TRt
FEWAAE S, IR IE S SO PR A

FEFEEAB DL, SeiE h a] RE Bk = 5 005 SO AR R R SOMT 3Rk, IR I JRATTAE AT SR A 5 BRI R
W75, ORBE R R S R, PRI & X5 5. filhn, A “F 5 H1E” %4 “Chama Gudao,
theteatrail” , “&HE&” ¥ N “Wo dong, Nestin Winter” , “123k” ¥4 “mantou, steamed buns” . iXFh
BT AMUERER T [ SCA R 6, JE RS B UL AR I A L B AR 25 3L, AT PRI ST AR i ) IR

7) Kk

FRIyEIL I 12 Wk, Sk 1.8%. Fik(Analogy)idit & H HeiE H A FRIE 75, i [E S0k i
A 1 SO SO N IR R 5 0 H b s B AR AN 2 . HARAAE T, EAMUBEHE AR SRR 12, 1B RN
T Rt — AR RS S IR, TS G 0 P nT e M E AR R RSUR . X ERAE A IR T BRI AL
pa 1) [ I =Y I i 3 E b i B 24

1 “ERER” %24 “Playing football” (MLIF 3), FIAMRERFERBRELCHER . EHNAUWRAZ
BT, RHEMPRESE —ERE Bk B Ko, BRIt A T e EE T ek, H
2 (VY= ED r, R R T2 U s B, BT DLRERE TR AMZ EEE A R

Figure 3. Subtitles for “playing football” in Seasons of China
B3 (HEPE) “BE” 75

8) HiF + VERE

R IR ROV E R + R, 3t 2 5. BRSO HARTE SO Z AN A A B S
P, BARESZARTCIEARE S5 S AT HEWT, B CIR e RORE . (DU ) A R IBGZ A
ARG ) 2 “HEFFIR Hanging the spring flags (wearing silk flags in their hair)” 1 “48% N Tying
turnips (tying carrots with red cords to the trees)” o H T XE RN ER, FIXEH S BARESZ AR AR AH
FRIR G B, XN R BRI RE R INE, WerT MR SCIE S, AT ZAGAFIIA B Bk

fEiIEIE H ELAN YR TERHIF B @R EE (256 b, ASCRPAbE A (DUZEr ) o S0k a3
FERRITIEIC. BHIeaRy], BRI R EIRE, DIsc KRR B SE T IRSCHI N BE AR, RN A O g
TE A RES BRI 32 o [ Stk . AR, YRR AR H TR ST BRI, B SEA ) R SRR,
DA R IR ST S, Bl 77 & HARE 5 SR RT3, #ERE A IR Z ST ik, TS 142
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BRULACHEMR . M4, ANGLREGEE. HAMEHE T EE + R, 5k - R, Wik, @R, KK,
TR T SO A B, O BB TV T A T VA 25 S RN, 3 75 2 e 38 7 1) 24 I R At AT 00 A0k P Dl st
ST, MEPRIE Y B RE T VE A B0 (R B SO A A SR, S RS TR AN B A SCAAE SR R

4. 578

FEEMATERT, SAEUMCRONEE T b EMCREEENRE, (UEFE) N miImsn
VB, FESARER 1 E S g, YRR T AR ST RE G E R, R E
SCATE A E SR SR R B T HES 1R

CPUZrp ) =% B SO fn] £ B RIS, RIS K RERMG. . #A .
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